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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela  

Sr.a Deputada à Assembleia Legislativa, Lei Cheng I 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA), apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita da Sr.a Deputada Lei Cheng I, de 19 de Abril de 2024, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 483/E365/VII/GPAL/2024, de 

29 de Abril de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 30 de Abril de 

2024: 

1. O túnel da Colina da Taipa Grande é uma obra de grande envergadura que 

atravessa a colina e cujo projecto será dividido em duas fases para efeitos de 

concurso e construção, estando, neste momento, a ser preparados os trabalhos 

relativos ao concurso e, em tempo oportuno, serão divulgados ao público dados 

sobre a calendarização do concurso e as informações do projecto. 

2. O túnel da Colina da Taipa Grande e o lado norte do seu traçado farão ligação 

com a Ponte Macau, e o lado sul ligará a Avenida Wai Long e a Avenida do 

Aeroporto, pelo que, após a sua conclusão, será proporcionado um acesso rápido 

para os veículos que circulam entre a Península de Macau e o COTAI, evitando a 

concentração de veículos na Avenida Wai Long e na Estrada de Pac On, o que 

pode aliviar a pressão do trânsito nas imediações do Terminal Marítimo de 

Passageiros da Taipa e do Aeroporto Internacional de Macau e nas vias da zona 

do Pac On. 

3. Os trabalhos de avaliação do impacto ambiental da empreitada do túnel da Colina 

da Taipa Grande foram concluídos em 2022, tendo sido efectuadas as análises e 

avaliações em relação ao ar, ao ruído, à qualidade da água e à paisagem, bem 

como ao tratamento e aos impactos dos resíduos durante a execução da obra, e foi 
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definido o respectivo plano de mitigação, tendo a Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental emitido parecer-técnico sobre avaliação ambiental. 

 

                                                                     O Director dos Serviços  

                                                                           de Obras Públicas, 

                                                                          Lam Wai Hou 

                                                                                              9 de Maio de 2024 

 

 


